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PREÁi\lB LO 



Después de más de uh siglo de luchas heroicas, 
el pueblo chino alcanzó finalmente en 1949, bajo la 
dirección del Partido Comunista de China, la gran 
victoria en la revolución popular, contra el im
perialismo, el feudalismo y el capitalismo burocrá
tico ; con ello pusq término a la opresión y a la ser
vidumbre que habían existido durante un largo 
período de su historia, y fundó la República Popular 
China, una dictadura democrática del pueblo. El 
régimen de democracia popular, es decir, el régimen 
de nueva democracia de la República Popular China 
asegura a nuestro país la posibilidad de terminar, 
por vía pacífica, con la explotación y la miseria y de 
edificar una sociedad socialista, próspera y feliz. 

El período que media desde la fundación de la 
República Popular China hasta la total edificación 
de la sociedad socialista es un período de transición. 
Las tareas fundamentales del Estado en el período 
de transición son la gradual industrialización so
cialista del país y la consecución paulatina de las 
transformaciones socialistas en la agricultura y en 
la industria artesana, así como en la industria y el 
comercio capitalistas. En pocos años, nuestro 
pueblo ha librado con éxito una serie de grandes 
batallas: reforma del sistema agrario, resistencia 
a la agresión norteamericana y ayuda al pueblo 
coreano, aplastamiento de los elementos contra
rrevolucionarios, restablecin1iento de la economía 
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nacional. Así es con10 se han producido las condi
ciones necesarias para la edificación económica 
planificada y para el paso gradual a la sociedad 
socialista. 

La prin1era sesión de la Asamblea Popular 
Nacional (primera legislatura) aprobó solemne
mente el 20 de septien1bre de 1954, en Pekín, capital 
de la República, la Constitución de la República 
Popular China. Esta Constitución se basa en el 
Programa Común del Consejo Consultivo Político 
del Pueblo Chino, aprobado en 1949, del cual es 

' aden1ás, el desarrollo. La presente Constitución 
consolida las conquistas de la revolución popular en 
nuestro país y las nuevas victorias políticas y eco
nómicas obtenidas desde la fundación de la Re
pública Popular China; y refleja las necesidades 
funda mentales del Estado en el período de tran
sición y la aspiración general del pueblo a edificar 
una sociedad socialista. 

En el curso de la gran lucha por el estable
cimiento de la República Popular China, nuestro 
pueblo formó un amplio Frente Único democrático 
popular, integrado por las clases democráticas, los 
partidos y grupos democráticos y las organizaciones 
populares, con el Partido Comunista de China a la 
cabeza. Este Frente Único democrático popular 
seguirá desempeñando en adelante su papel de 
movilizar y congregar a todo el pueblo para cumplir 
las tareas fundamentales del Estado en el período 
de transición y para luchar contra los enemigos in
teriores y exteriores. 

Todas las nacionalidades de nuestro país se han 
unido en una gran familia de pueblos libres e iguales 
en derechos. Sobre la base de Ja creciente amistad 

[ 10 ] 

., 
I 



y ayuda ~utua entre las nacionalidades . de China 
esta unión seguirá afirmándose en la lucha contra 
el imperialismo, contra los enemigos del pueblo en el 
seno de cada nacionalidad, así como contra la 
patriotería de nación dominante y contra el nacio
nalismo local. En el curso de la edificación econó
mica y cultural, el Estado se preocupará de las 
necesidades de todas las nacionalidades; y en lo que 
se refiere a las transformaciones socialistas, tendrá 
plena cuenta de las particularidades de su desen-
volvimiento. · 

Nuestro país ha establecido ya relaciones de 
amistad indestructible con la gran Unión de Re
públicas Socialistas Soviéticas y con los países de 
democracia popular; crece de día en día la amistad 
de nuestro pueblo con los pueblos pacíficos del 
mundo entero: Esta amistad seguirá fortaleciéndo
se y ampliándose. China ha obtenido ya positivos 
resultados . en su política de establecimiento y am
pliación de las relaciones diplomáticas con todos los 
países, sobre la base de los principios de igualdad de 
derechos, de conveniencia mutua y ele respeto re
ciproco de la soberanía y la integridad territorial ; 
esta política continuará realizándose en adelante. 
En los asuntos internacionales, nuestro país sigue 
la fir'me y consecuente política de luchar por la noble 
causa de la paz mundial y del progreso de la 
humanidad. 
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A1' tí cu 1 o 1 

La República Popular China es un Estado ae 
democr~cia popular, dirigido por la clase obrera y 
basado en la alianza entre los obreros y los cam-. 
pes1nos. 

Artículo 2 

Todo el Poder en la República Popular China 
pertenece al pueblo. Los órganos a través de los 
cuales el pueblo ejerce su poder son la Asamblea 
Popular Nacional y las Asambleas Populares locales. 

Tanto la Asamblea Popular Nacional como las 
Asambleas Populares locales y los den1ás órganos 
del Estado se atienen a los principios del centralismo 
democrático. 

Art"ículo. 3 · 

La República Popular China es un Estado mul
tinacional único. 

Todas las nacionalidades tienen los mismos 
derechos. Se prohiben la discriminación y la 
opresión respecto a cualquier nacionalidad; se 
prohiben los actos que quebran~en la unión entre las 
nacionalidades. 

Todas las nacionalidades gozan de la libertad 
de utilizar y desarrollar su idioma y su escritura, 
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y de la libertad de conservar o modificar sus usos. 
y costun1bres. 

Se aplica la a utonon1ía regional en todas las. 
regiones donde las 111inorías nacionales constituyan 
Ja n1ayoría o la totalidad de la población. Las re
giones de autonomía nacional son parte inseparable 
de la República Popular China. 

Artículo 4 

La República Popular China, apoyándose en 
los órganos del Estado y en las fuerzas sociales, por 
n1edio de Ja industrialización socialista y de las 
transf orn1aciones socialistas, asegura el aniquila- · 
miento gradual del sistema de explotación y la edi
ficación de la sociedad socialista. 

Artículo 5 

En la República Popular Chin~ existen actual-
111ente ]as siguientes formas fundamentales de pro-· 
piedad sobre los nledios de producción: propiedad 
del Estado, es decir, la propiedad de todo el pueblo; 
propiedad cooperativa, es decir, propiedad colectiva 
de las masas trabajadoras; propiedad de los traba
jadores individuales; propiedad de los capitalistas. 

Artículo 6 

El sector esta tal de ]a economía es un sector 
socialista basado en la propiedad de todo el pueblo .. 
Este sector es la fuerza dirigente de la economía 
nacional y la base ina terial para la realización de 
las transformaciones socialistas por E!l Estado. El 
Estado asegura la preferencia al desarrollo del 
sector estatal de la economía. 
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Los yacimientos minerales, las aguas, así como 
Jos bosques, las tierras vírgenes y otros recursos 
que, de acuerdo con la ley, son propiedad del Estado, 
pertenecen a todo el ·pueblo. 

· Artículo 7 

El sector cooperativo de la economía es un 
sector socialista basado en la propiedad colectiva ele 
las masas trabajadoras,· o un sector semisocialista 
basado en Ia .pr.opiedad colectiva parcial de ]as masas 
trabajadoras. Esta propiedad colectiva parcial de 
las masas ttabajad9ras es una forma transitoria 
por medio de la cual los campesinos individuales, 
los artesanos individuales y otros trabajadores in
dividuales se organizan en su progreso hacia Ja pro
piedad colectiva de las masas trabajadoras. 

El Estado protege la propiedad cooperativa, 
estimula, orienta y ayuda el desarrollo del sector 
cooperativo, pues considera que el fomento de las 
cooperativas de producción es el medio principal 
para transformar la explotación agrícola individual 
y la producción artesana individual. 

Artículo 8 

El Estado, de acuerdo con la ley, protege el 
derecho de propiedad de los campesinos sobre la 
tierra y otros medios de producción . 

. El Estado enseña y ayuda a los campesinos 
individuales a incrementar la producción, y estimula 
su agrupación voluntaria en cooperativas de pro
ducción, de abastecimiento y venta y de crédito. 

El Estado sigue una política de limitación y 
liquidación gradual de la hacienda de los campesinos . 
ricos. 
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Artículo 9 

El Estado, de acuerdo con la ley, protege el 
derecho de propiedad sobre los medios de produc
ción de los artesanos y demás trabajadores indi
viduales no agrícolas. 

El Estado orienta y ayuda a los artesanos in
dividuales y a otros trabajadores individuales no 
agrícolas en el mejoramiento del gobierno de su 
negocio, y les estimula a que se organicen volun
tariamente en cooperativas de producción y de abas
tecimiento y venta. 

Ar tí cu 1 o 10 

El Estado, de acuerdo con la ley, protege el 
derecho de propiedad de los capitalistas sobre los 
medios de producción y sobre otros capitales. 

La política del Estado con respecto a la indus
tria y el co~ercio capitalistas, es de utilización, 
limitación y transformación de los mismos. El 
Estado utiliza el papel positivo de la industria y del 
comercio capitalistas, que favorece el bienestar 
nacional y la prosperidad del pueblo; limita su 
papel negativo, que perjudica el bienestar nacional 
y la prosperidad del pueblo; estimula y orienta su 
transformación en distintas formas del sector del 
capitalismo de Estado, y sustituye gradualmente la 
propiedad de los capitalistas por la propiedad de 
todo el pueblo. Para ello se vale de la inspección 
que ejercen los órganos administrativos del Estado, 
de la dirección que imprime el sector estatal de la 
economía y de la inspección obrera. 

El Estado prohibe todo acto ilegal de los capita
listas que lesione el interés público, desorganice la 
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economía de la sociedad y sabotee los planes econó
. micos del Estado. 

Ar tí e u lo 11 

'El Estado protege el derecho de propiedad de 
los ciudadanos sobre los ingresos legítimos, los 
ahorros, las casas de vivienda y otros medios de 
·existencia. 

Ar tí e u 1 o 12 

El Estado, de acuerdo con la ley, protege el 
derecho de los ciudadanos a la herencia de la pro
piedad privada. 

Ar tí e u 1 o 13 

El Estado, en beneficio del interés público y de 
acuerdo con las condiciones determinadas por la ley, 
puede expropiar con la correspondiente indemniza
ción, tomar en usufructo o nacionalizar la tierra y 
otros medios de producción en la ciudad y en el 
campo. 

Ar tí e u 1 o 14 

El Estado prohibe el' uso de la propiedad 
:privada en perjuicio del interés público. 

Ar tí e u lo 15 

lVIediante los planes económicos, el Estado 
dirige el desenvolvimiento y la transformación de la 
economía nacional y así acrecienta sin cesar las 
fuerzas productivas con el fin de elevar el nivel 
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mntcdnl y cultural del pueblo, salvaguardar Ja in
dependencia ~ r eforzar Ja seguridad del país. 

Artíc uJ o 16 

El trabajo es una causa de honor para todos 
Jos ciudadano de Ja Repüblica Popular China aptos, 
pnrn realizarlo. El Estado estin1ula la actividad y 
Jn iniciativa creadora de los ciudadanos en el 
trn bajo. 

Artículo 17 

Todos Jos órgano públicos deben apoyarse en 
Ja n1asas populares, n1antener un contacto estrecho 
y pern1anente con ellas, atender su opinión y aceptar 
u control. 

Ar tí e u 1 o 18 

Todos los funcionarios de los órganos públicos 
deben ser fieles al r égünen de la den1ocracia popular, 
acatar· la Constit ución y las leyes y dedicar todas. 
sus energías al servicio del pueblo. 

Artículo 19 

La República Pop.ular China defiende el ré
gimen de de1nocracia popular, aplasta toda actividad 
traidora y contrarrevolucionaria y castiga a todos 
los traidores y contrarrevolucionarios. 

El Estado, de acuerdo con la ley, priva de los 
derechos polít icos por determinado plazo a los terra
tenientes feudales y a los poseedores del capital 
burocrático, proporcionándoles, al mismo t iempo, 
medios de vida con el fin de que se reeduquen en el 
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trabajo y pasen a ser ciudadanos que vivan de su 
propio trabajo. 

Ar ti e u 1 o 20 

. Las fuerzas armadas de la República Popular 
China pertenecen al pueblo; su misión es def cnc.ler 
las conquistas de la revolución popular y lns renliza
ciones de la edificación nacional y proteger la so
beranía, la integridad t erritorial y la seguridad del 

, 
pa1s. 
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ESTRUCTURA DEL ESTADO: • 
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Apartado 1 

Asamblea Popular Nacional 

Ar tí cu 1 o 21 

La Asamble~ Popular Nacional es el órgano 
supremo del poder del Estado en la República 
Popular China. 

Ar tí cu 1 o 22 

La Asamblea Popular Nacional es el único 
órgano que ejerce el poder legislativo en el país. 

A .r t í c u 1 o · 23 

La Asamblea Popular Nacional está integrada 
por representantes élegidos por las provincias, las 
regiones autónomas, los municipios directamente 
subordinados al poder central, las fuerzas armadas 
Y los chinos residentes e~ el extranjero. 

La Ley electoral determina el número de dipu
tados a la Asarilblea Popular Nacional y el modo de 
elegirlos, incluídos los diputados de las minorías 
nacionales. 

. . ' 
Ar tí e u 1 o 24 

·La Asamblea Popular Nacional es · elegida por 
un plazo de cuatro años. · 
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El Comité Per111a11ente de la Asamblea Popular 
Nacional debe asegurar que eti el plazo de dos meses. 
antes de expirar el mandato de ésta se hayan cele
brado elecciones de diputados a la Asamblea Popular 
Nacional de la siguiente legislatura. En cir
cu11sta11cias excepcionales, cuando no sea posible . 
celebrar elecciones, se permite prorrogar la vigencia 
del mandato de la Asamblea Popular Nacional hasta 
Ja primera sesión de la Asamblea Popular Nacional 
de Ja siguiente legislatura. 

Ar tí e u lo 25 

Las sesiones de la Asamblea Popular Nacional 
son convocadas por el Comité Permanente de la 
misma una vez al año. Las se~iones extraordi
narias de la Asamblea Popular Nacional pueden ser 
convocadas por iniciativa de su Comité Permanente 
o a propuesta de una quinta parte ~e los diputados. 

A r t í e u .} o. ~Q 

En el período de sesiones de la Asambl~a Po
pular Nacional se elige una presidencia para dirigir 
las labores de las mismas. 

Ar tí e u lo 27 

La Asamblea Popular Nacional ejerce las 
siguientes funciones: 

1) introduce enmiendas en la Constituciói1; 
2) legisla; 
3) superentiende la aplicación de la Constitu-. , 

c1on; 

,4). elige al Presidente y al Vicepre~idente de la 
Repubhca Popular China; 
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5) a p~opue~ta. ~el Presidente de la República 
popular China, ec1 e sobre el nombramient d . Í 
primer Ministro del Consejo de Estado. a pro 

0 
te 

M. . t d ' pues a. 
del Primer 1n1s ro el Consejo de Estado d ·d • , ecr ~ 
sobre el nombramiento de los miembros del Consejo 
de Estado; 

6) a propuesta del Presidente de la República 
Popular China, decide sobre el nombramiento de 
los vicepresidentes Y de los miembros del Comité de: 
Defensa Nacional; 

7) elige al Presidente del Tribunal Popular Su
premo; 

8) elige al Fiscal General de la Fiscalía Popular 
Suprema; ' · 

9) aprueba los planes de la economía nacional; 
10) examina y aprueba el presupuesto der 

Estado y el balance de su ejecución ; 
· 11) ratifica la división administrativa de las 

provincias, regiones autónomas y municipios su
bordinados al poder central; 

. 12) decide sobre las amnistías generales; 
13) decide sobre las cuestiones de la guerra Y 

la paz; 
14) ejerce aquellas otras · funciones que ~a 

Asamblea Popular Nacional considere necesari0> 
asumir. 

Ar tí e u 1 o 28 

· ¡ t • derech<> La Asamblea Popular N aciona ien.e 
as siguientes: a separar dé su ~argo .a las pers~n . Re-

1) Presid~nte y . Vicepresidente de 1ª 
pública Po pul.ar CI:iin~ ;. 
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2) Prin1er Ministro y suplentes del Primer 
Ministro del Consejo de Estado, ministros, pre
sidentes de. comisiones y Secretario General del 
Consejo de Estado ; 

3) vicepresidentes y miembros del Comité de 
Defensa Nacional ; 

4) Presidente del Tribunal Popular Supremo; 
5) Fiscal General de la Fiscalía Popular Su-

prema. 

A r t í . c u 1 o 29 

Las enmiendas a la Constitución requieren una 
mayoría de los dos tercios ~e los votos ~e todos los 
diputados a la Asamblea Popular N acion~l. 

Las leyes y ·otras disposiciones . requieren la 
simple mayoría de los diputados a la Asamblea . Po-
pular Nacional. · 

Ar tí cu 1 o 30 

El Comité Permanente de la Asa·mblea Popular 
Nacional es el órgano permanente de la Asamblea 
Popular Nacional. 
· El Comité Permanente de la Asamblea Popular 

Nacional está integrado por las siguientes personas, 
elegidas por la Asamblea Popular Nacional: · 

Presidente, 
Vicepresidentes, 
Secretario General, 
miembros. 

Ar tí cu 1 o 31 

· El Comité Permanente de la Asamblea Popular 
Nacional ejerce las siguientés funciones: · 
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l) se ocup~ ~~ que se verifiquen las el . 
· 1 A ecc1ones 

, de diputados a a .. s3:~b~ea Popular Nacional. 
· 2) c·onvoca las sesiones de la Asamblea p ' 

1 . . opu ar 
Naciqnal; 

3) interpreta las leyes; 
4) dicta decre~os ; . 
5) inspecciona la g~stión deÍ Consejo de Es

tado, del Tribun~l P9.pular ~upremo y de la Fiscalía 
popular Suprema; 

6) revoca las dispo~i~iones y órdenes del Con
sejo de Estado que contradigan la Constitución .. las 
leyes y los decreto~; . . · ·· ' 

7) modifica _ o revoca las disposiciones inadé
cuadas de los órganos del poder del Estado en las 
provincias, regiones autónomas y _ municipios subor-
dinados al poder central ; · 

8) en el período comprendido entre las sesiones 
de la Asamblea Popular Nacional, decide sobre el 
nombramiento o la sustitución, en casos indivi
duales, de suplentes del Primer Ministro del Con
sejo de Estado, ministros, presidentes de comisiones 
·Y del Secretario General del Consejo _de Estado. 

9) nombra o sustituye a los vicepresidentes del 
Tri~unal Popular Supremo, a los jueces Y a los 
miembros del Consejo Judicial· del Tribunal Popular 
Supremo; -

10) nombra o sustituye a los adjuntos del 
Fiscal General, al Fiscal y a los miembros del Con-
sejo de la Fiscalía Popular Suprema; · . . , 

l·l) acuerda el nombramiento o la revocac1on 
de .los representantes plenipotenciarios en los Es-

tados extranjeros; · . d l 
- • • , J denuncia e os 12) acuerda la ra t1ficac1on o a · 

· os· tratados concluídos con Estados extran~er ' 
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13) instituye la graduación de los militares, 
Jos rangos diplomáticos y otros títulos especiales; 

14) instituye las condecoraciones del Estado y 
Jos títulos honoríficos del Estado Y acuerda su con
.cesión; 

15) ejerce el derecho de gracia; 
16) en el período comprend~do entre las se

.siones de la Asamblea Popular Nacional acuerda 
declarar el estado de guerra, en caso de agresión 
armada al país o cuando sea necesario cumplir com
promisos derivados de acuerdos internacionales de 
defensa conjunta contra la agresión; 

17) decide la n1ovilización general o parcial en 
.el país; 

18) acuerda la declaración de la ley marcial en 
todo el país o en parte de su territorio; 

19) cumple otras funciones que delegue en él 
Ja Asamblea Popular Nacional. 

Ar tí cu 1 o 32 

El Co~ité Permanente de la Asamblea Popular 
Nacional desempeña sus funciones hasta 'que la 
Asamblea Popular Nacional de la siguiente legis
latura elige el nuevo Comité Permanente. 

Ar tí cu 1 o 33 

El Comité Permanente de la Asamblea Popular 
Nacional responde y rinde cuenta de su gestión· ánte 
la Asamblea Popular Nacional. 

La Asambiea Popular Nacional está facultada 
-Para destituir a las personas que constituyen el 
Comité Permanente. 
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Ar tí e u 1 o 34 

La Asamblea Popular Nacional crea la comi
:sión de las nacionalidades, la de . proyectos legis
lativos, la de p.resupuestos, la de actas y otras comi-
.siones necesar1~s.. . 

En ~l periodo comprendido entre las sesiones 
.de la Asamblea· Popular Nacional, la comisión de las 
nacionalidad'es Y la de proyectos legislativos se su
bordinan al Comité Permanente de la Asamblea 
J?opular N aéi'onal. 

Artículo .35 

En caso de necesidad, la Asamblea Popular Na
·eional y, en · ~l período comprendi'do entre sus 
;sesiones, el Comité Permanente de la misma, pueden 
:formar· comisiones para investigar asuntos deter
:minados. 

Durante las investigaciones, todos los órganos 
·del. , Estado, las organizaciones populares y los 
·ciudadanos interesarlos tienen el deber de facilitar 
:a estas c·omisiones los datos y documentos necesarios. 

Artículo 36 

Los diputados a la Asamblea Popular Nacional 
tienen derecho a interpelar al Consejo de Estado, a 
los ministerios o a las comisiones adjuntas al Con
:sej o de Estado; los órganos interpelados tienen la 
·obij,gación de dar respuesta. 

Ar tí cu 1 o 37 

Ningún diputado a la Asamblea Pop~lar Na-
. . . 11 d a los Tribunales 

~ional puede ser detenido n1 eva o 
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sin el consentin1iento de la Asamblea Popular 
Nacional; y, en el período comprendido entre las 
sesiones de ésta, sin el consentin1iento de su Comité 
Pern1anente. 

Artículo 38 

Los diputados a la Asamblea Popular Nacional 
quedan bajo la inspección de las entidades que los 
eligieron. Estas entidades tienen derecho, de 
acuerdo con el procedimiento establecido por la ley,. 
a revocar y sustituir en cualquier momento a los 
diputados que eligieron. 

Apartado 2 

Presidente de la República ·Popular China 

Ar tí e u lo 39 

El Presidente de la República Popular China 
es elegido por la Asamblea Popular Nacional. Todo 
ciudadano de la República Popular China que haya 
cun1plido treinta · y cinco años y tenga derecho a 
elegir y a ser elegido, puede ser elegido Presidente 
de la República Popular China. 

El mandato del Presidente de la República 
Popular China, dura cuatro años. 

Ar tí e u ro 40 

El Presidente de la República Popular China, 
en virtud de las decisiones de ·la Asa1nblea Popular 
Nacional y de su Comité Permanen~e, promulga las 
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leyes y los decretos; nombra o releva al Primer 
Ministro del Consejo de Estado y a sus suplentes, 
a los ministros, a los presidentes de comisiones, al 
Secretario General del Consejo de Estado, a los 
vicepresidentes y a los miembros del Comité de 
Defensa Nacional; concede condecoraciones y títulos 
honoríficos del Estado; expide los decretos de 
amnistía y de gracia, proclama la implantación de 
la ley marcial, declara el estado de guerra y expide 
los decretos de movilización. 

Ar tí e u lo 41 

El Presidente de la República Popular China 
representa a la República Popular China en las 
relaciones internacionales, recibe a los represen
tantes diplomáticos de los Estados extranjeros y, de 
acuerdo con las decisiones del Comité Permanente 
de la Asamblea Popular Nacional, nombra o revoca 
a los representantes plenipotenciarios en los Estados 
extranjeros y ratifica los tratados concluídos con 
Estados extranjeros. 

Ar tí e u 1 o 42 

El Presidente de la República Popular China 
manda las fuerzas armadas del país y preside el 
Comité de Defensa Nacional. 

Ar tí e u lo 43 

El Pxesidente de la República Popular China 
convoca, en caso de necesidad, la Conferencia 
Suprema de Estado, de la que es Presidente. 
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De la Conferencia Suprema de Estado forman 
parte el Vicepresidente de la República Popular 
China, el Presidente del Co1nité Permanente de la 
Asamblea Popular Nacional, el Primer Ministro del 
Consejo de Estado y otras personas necesarias. 

Las propuestas de la Conferencia Suprema de 
Estado sobre cuestiones importantes del Estado son 
transmitidas por el Presidente de la República 
Popular China a la Asamblea Popular Nacional, al 
Comité Permanente de ésta, al Consejo de Estado 
o a otros organismos adecuados, para su examen y 
la adopción de las decisiones pertinentes. 

Ar tí cu 1 o 44 

El Vicepresidente de la República Popular 
China ayuda al Presidente en su trabajo. El Vice
presidente, por encargo del Presidente, puede ejercer 
parte de las funciones del Presiden te. 

Las disposiciones del artículo 39 de la Cons
titución, que se refieren a la elección y duración 
del mandato del Presidente de la República Popular 
China, se aplican igualmente a la elección de Vice
presidente de la República Popular China y a la 
duración de su mandato. 

Artículo 45 

El Presidente y el Vicepresidente de la ~e
pública Popular China ejercen sus funciones hasta 
el momento en que toman posesión de sus cargos 
·el nuevo Presidente y el nuevo Vicepresidente, 
elegidos por la Asamblea Popular Nacional de la 
siguiente legislatura. 
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Ar tí e u 1 o 46 

Si, por motivos de salud, el Presidente de la 
República Popular China no puede cumplir sus 
deberes durante un período prolongado, las funciones 
de Presidente son desempeñadas por el Vice
presidente. 

En caso de quedar vacante el cargo de Pre
sidente de la República Popular China, su lugar lo 
ocupa el Vicepresidente. 

Apartado 3 

Consejo de Estado 

Ar tí e u lo 47 

El Consejo de Estado de la República Popular 
China, es decir, el Gobierno Popular Central, es el 
órgano ejecutivo del organismo superior del poder 
del Estado, el órgano administrativo supremo del 
Estado. 

Ar tí e u 1 o 48 

Forman el Consejo de Estado las siguientes 
personas: 

Primer Ministro, . 
suplentes del Primer Ministro, 
ministros, 
presidentes de las comisiones, 
Secretario General. 

La organización del Consejo de Estado es fijada 
por la ley. 
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Ar tí e u lo 49 

El Consejo de Estado desempeña las siguien
tes funciones : 

1) sobre la base de la Constitución, de las 
leyes y de los decretos, detern1ina medidas adminis
trativas, dicta disposiciones y órdenes y comprueba 
su cun1plimiento; 

2) son1ete los proyectos de ley al examen de 
la Asamblea Popular Nacional o de su Comité 
Permanente; 

3) dirige y coordina la labor de los nlinisterios 
y de las conlisiones ; 

4) dirige y coordina la labor de los órganos 
adn1inistrativos locales del Estado en todo el país; 

5) n1odifica o anula las órdenes y disposiciones 
inadecuadas de los ministros y de los presidentes 
de las comisiones ; 

6) modifica o anula las disposiciones y órdenes 
inadecuadas de los organismos administrativos 
locales; 

7) pone en ejecución el plan de la economía 
nacional y las disposiciones del presupuesto del 
Estado; 

8) dirige el comercio, exterior e interior; 
9) dirige las actividades culturales, docentes 

y sanitarias; 
10) entiende en los asuntos de las nacio

nalidades; 
11) entiende en los asuntos que afectan a los 

chinos residentes en el extranjero; 
12) defiende los intereses del Estado, mantiene 

el 'órden público, 11rotege los derechos de los 
ciudadanos; 
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13) dirige la política exterior; 
14) dirige Ja organización de las fuerzas 

armadas; . 
15) ratifica la división administrativa de los 

territorios autónomos, de los distritos, de los dis
tritos autónomos y de los municipios; 

16) designa o depone a los funcionarios ad
ministrativos en la forma establecida por la ley; 

17) desempeña aquellas otras funciones que le 
encomienden la Asamblea Popular Nacional o su 
Comité Permanente. 

Artículo 50 

El Primer Ministro dirige la labor del Consejo 
de Estado y preside sus reuniones. 

Los suplentes del Primer Ministro le ayudan 
en su trabajo. 

Ar tí e u 1 o 51 

Los ministros y los presidentes de com1s1ones 
dirigen el trabajo de sus departamentos respectivos. 
Los ministros y los presidentes de comisiones pue
den dictar órdenes e instrucciones, en los límites de 
la competencia del departamento respectivo y de 
acuerdo con las leyes, decretos o decisiones, así como 
sobre la base de las disposiciones y órdenes del 
Consejo de Estado. 

Ar tí cu 1 o 52 

El Consejo de Estado responde y rinde cuenta 
de su gestión ante la Asamblea Popular Nacional y, 
en él período comprendido entre las sesiones de la 
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· Asa1nblea Popular Nacional, ante el Comité Per
manente de la n1isn1a. 

Apa.rtado 4 

Asan1bleas Populares locales y Comités 
Populares locales 

Ar tí cu 1 o 53 

La República Popular China tiene la siguiente 
división administrativa : 

1) todo el país se di vide en provincias, 
regiones autónomas y municipios directamente sub
ordinados al poder central; 

2) las provincias y las regiones autónomas 
se dividen en territorios autónomos, distritos, dis
tritos autónomos y municipios; 

3) los distritos y los distritos autónomos se di
viden en comarcas, comarcas nacionales y poblados; 

Los municipios directamente subordinados al 
poder central y otros grandes municipios se dividen 
en distritos. Los territorios autónomos se dividen 
en distritos, distritos autónomos y municipios. 

Las regiones autónomas, los territorios autóno
mos y los distritos autónomos son zonas de 
autonomía nacional. 

Ar tí cu 1 o 54 

En las provincias, municipios directamente 
subordinados al poder central, distritos, municipios, 
distritos ul"banos, comarcas, comarcas nacionales Y 
poblados se instituyen Asambleas Populares Y 
Comités Popylares. 

[ 38 ] 



En las regiones autónomas, territorios autó
nomos y distritos autónomos se instituyen órganos 
autonómicos. La organización y las funciones de 
los órganos autonómicos. se especifican en el 
apartado 5 del capítulo II de la Constitución. 

Ar tí cu 1 o 55 

Las Asambleas Populares locales son los 
órganos locales del podeT del Estado. 

Artículo 56 

Los diputados a las Asambleas Populares de 
las provincias, municipios directamente subordina
dos al poder central, distritos y municipios divididos 
en distritos son elegidos por las Asambleas Populares 
del grado inmediato inferior. Los diputados a las 
Asambleas Populares de los muni'!ipios no divididos 
en distritos, de los distritos urbanos, comarcas, 
comarcas nacionales y poblados son elegidos direc
tamente por los electores. 

La ley electoral fija el número de diputados 
de las Asambleas Populares locales y la forma de 
elegirlos. 

Ar tí e u 1 o 57 

Las Asambleas Populares provincjales de cada 
legislatura son elegidas por un plazo de cuatro años. 
Las Asambleas Populares de los mun1c1p1os 
directamente subordinados al poder central, dis
tritos, municipios, distritos urbanos, comarcas, 
comarcas nacionales y poblados son elegidas- por un 
plazo de dos años. 
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Ar tí e u 1 o 58 

Las Asa1nbleas Populares locales aseguran, en 
el área de su jurisdicción, la observancia y el cum-
plilniento de las leyes y de los decretos; establecen 
los planes locales del desarrollo económico y cultural 
así con10 de_ las obras públicas; examinan y aprue
ban los presupuestos locales y los balances de su 
ejecución; protegen la propiedad pública; mantienen 
el orden público; protegen los derechos de los 
ciudadanos; garantizan la igualdad de derechos de 
las n1inorías nacionales. 

Artículo 59 

Las Asambleas Populares locales eligen y tienen 
derecho a revocar a las personas que integran el 
Comité Popular del grado correspondiente. 

Las Asambleas Populares de distrito y de grado 
superior eligen y tienen derecho a revocar al pre
sidente del tribunal popular del grado correspon
diente. 

Ar tí cu 1 o 60 

Las Asambleas Populares locales adoptan y 
publican disposiciones dentro de los límites de la 
competencia que la ley les confiere. 

Las Asambleas Populares de las comarcas 
nacionales pueden, dentro de los límites de la com
petencia prevista por la ley, aplicar medidas 
específicas en consonancia con las peculiaridades 

. . 

de las nacionalidades interesadas. \ 
Las Asambleas Populares locales tienen derecho 1 

a modificar o anular las decisiones y las órdenes 1 
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inadecuadas de los Comités Populares del grado 
correspondiente. . 

Las Asambleas Populares de distrito y de grado 
superior tienen derecho a modificar o anular las 
decisiones inadecuadas de las Asambleas Populares 
del grado inmediato inferior y las decisiones y 
órdenes inadecuadas de los Comités Populares del 
grado inmediato inferior. 

Ar tí cu 1 o 61 

Los diputados a las Asambleas Populares de las 
provincias, municipios directamente subordinados 
al poder central, distritos y municipios divididos en 
distritos están sujetos al control de las entidades que 
les eligieron. Los diputados a las Asambleas 
Populares de los municipios no divididos en distritos, 
de los distritos urbanos, comarcas, comarcas 
nacionales y poblados están sujetos al control de sus 
electores. Las entidades que han elegido a los 
diputados a las Asambleas Populares locales, así 
como los electores, tienen derecho, de acuerdo con 
el procedimiento establecido por la ley, a revocarles 
Y sustituirles e~ cualquier momento. 

Ar tí e u 1 o 62 

Los Comités Populares locales, es decir, los 
Gobiernos Populares locales, son los órganos eje
cutivos de las Asambleas Populares locales y órganos 
estatales de administración local. 

Ar tí e u 1 o 63 

Los Comités Populares locales de provincia, 
municipio, distrito, distrito urbano, comarca y 
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poblado están integrados por el presidente, los vice
presidentes y los miembros del Comité. 

Los Comités Populares locales son -elegidos, en 
cada legislatura, por los mismos plazos que las 
Asan1bleas Populares de igual grado. 

La organización de los Comités Populares 
locales está determinada por la ley. 

Ar tí e u lo 64 

Los Con1it~s Populares locales se ocupan de la 
labor adn1inistrativa en el área de su jurisdicción, 
dentro de los límites de la competencia prevista por 
Ja ley. 

Los Comités Populares locales ponen en 
ejecución las disposiciones de las Asambleas 
Pop.ulares del grado correspondiente, así como las 
decisiones y órdenes de los órganos administrativos 
de grado superior. 

Los Comités Populares locales dictan disposi
ciones y órdenes dentro de los límites de la com
petencia prevista por la ley. 

A r t í c u 1 o 65 . 

Los Comités Populares de distrito y de grado 
supérior dirigen la labor de los órganos subordinados 
a ellos y de los Comités Populares de los grados 
inferiores; nombran o sustituyen a los funcionarios 
de los órganos administrativos estatales de acuerdo 
con las prescripciones de la ley. 

Los Comités Populares de distrito y de grado 
superior tienen derecho a suspender la ej ecución de 
las disposiciones inadecuadas de las Asambleas 
Populares del grado inmediato inferior; así como 
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también a modificar o anular las disposiciones e 
instrucciones inadecuadas de los órganos subordina
dos a ellos y las decisiones y órdenes inadecuadas 
de los Comités Populares de grado inferior. 

Ar tí cu 1 o 66 

Los Comités Populares locales responden Y 
rinden cuenta de su gestión ante las Asambleas 
Populares del grado correspondiente· y ante los 
órganos administrativos del grado inmediato . 
superior. 

Todos los Comités Populares locales del país 
son órganos administrativos del Estado que se en
cuentran bajo la dirección única del Consejo de 
Estado; todos ellos se subordinan al Consejo de 
Estado. 

Apartado 5 
, 
Organos autonómicos en las regiones de 

autonomía nacional 

Ar tí cu 1 o 67 

Los órganos autonómicos en las regiones 
autónomas, territorios autónomos y distritos autó
nomos deben corresponder a los principios funda
mentales de organización de los órganos locales del 
Estado según se especifica en el a parta do 4 del 
capítulo II de la Constitución. La forma de cada 
órgano autonómico debe ser definida en consonan-o 
cia con. la voluntad expresa de la mayoría de la 
población de la nacionalidad o nacionalidades que 
gocen de autonomía regional en un área determinada. 
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Ar tí e u 1 o 68 

En los órganos a utonón1icos de las regiones 
autónomas, territorios autónomos y distritos autó
nomos donde habiten varias nacionalidades, cada 
una de ellas tiene derecho a su correspondiente re
presentación. 

Ar tí cu 1 o 69 

Los órganos autonómicos de las regiones 
autónon1as, territorios autónomos y distritos autó
nomos ejercen las funciones y tienen las atribuciQnes 
de los órganos locales del Estado, según se especifica 
en el apartado 4 del capítulo II de la Constitución. 

Artículo 70 

Los órganos autonómicos de las regiones 
autónomas, territorios autónomos y distritos autó
nomos ejercen sus derechos autonómicos en los 
límites de la competencia establecida por la Cons
titución y por las leyes. 

Los órganos autonómicos de las regiones 
autónomas, territorios autónomos y distritos 
autónomos administran sus haciendas locales, dentro 
de los límites de la competencia establecida. por la 
ley. 

Los órganos, autonómicos de las regiones 
autónomas, territorios autónomos y distritos autó
nomos organizan las fuerzas locales de seguridad 

•pública, conforme al sistema n1ilitar del país. 
Los .órganos autonómicos de las regiones 

autónomas, territorios autónomos y distritos autó
nomos, de conformidad con las peculiaridades 
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políticas, económicas y culturales de la nacionalidad 
o nacionalidad~s que viven ~n el área corres
pondiente, pueden elaborar estatutos de autonomía 
y otros estatutos especiales que tendrán que ser 
$Ometidos, para su aprobación, al Comité Per
manente de la Asamblea Popular Nacional. 

Ar tí cu 1 o 71 

Los órganos autonómicos de las regiones 
autónomas, territorios autónomos y distritos autó
nomos, en el ejercicio de sus funciones, emplean la 
lengua o las lenguas habladas y escritas usualmente 
por las nacionalidades del área correspondiente. 

Ar tí cu 1 o 72 

Los órganos superiores del Estado deben 
asegurar plenamente a los órganos autonómicos de 
las regiones autónomas, territorios autónomos y 
distritos autónomos el ejercicio de sus derechos 
autonómicos; deben asimismo ayudar a las minorías 
nacionales en su desarrollo político, . económico y 
cultural 

Apartado 6 

Tribunales Populares y Fiscalía Popular 

Ar tí cu 1 o 73 

Las funciones judiciales son ejercidas, en la 
República Popul~r China, por el Tribunal Popular 
Suprémo, los tribunales populares locales y los 
tribunales populares especiales. 
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Artículo 74 

El Presidente del Tribunal Popular Supremo 
y Jos presidentes de los tribunales populares locales 
son elegidos por un plazo de cuatro años. 

La organización dé los tribunales populares se 
especifica en Ja ley. 

Artículo 75 

En la vis ta de las causas en los tribunales 
populares se aplica, de acuerdo con la ley, el sistema 
de jurados. 

Ar tí cu 1 o 76 

La vista de las causas en todos los tribunales 
populares es pública, salvo en aquellos casos espe
ciales previstos por la ley. El acusado tiene derecho 
de defensa. 

Ar tí e u lo 77 

Los ciudadanos de todas las nacionalidades 
tienen derecho a utilizar en el pro.cedimiento judicial 
su propia lengua hablada y escrita. El tribunal 
popular debe proporcionar la traducción a aquellas 
partes que no dominen el idioma y la escritura 
difundidos en la localidad. 

En las zonas donde una minoría nacional forma 
una población compacta o en las que viven varias 
nacionalidades, los tribunales populares están 
obligados a llevar el procedimiento judicial en el 
idio1na más difundido en la localidad y a publicar .. 
en dicho idioma los fallos, notificaciones y demás 
documentos. 
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Artículo 78 

Los tribunales populares son independientes al 
administrar justicia y sólo se subordinan a la ley. 

Ar tí cu 1 o 79 

El Tribunal Popular Supremo es el órgano 
judicial supremo. 

El Tribunal Popular Supremo inspecciona la 
actuación judicial de los tribunales populares locales 
y de los tribunales populares especiales. Los tribu
nales populares superiores inspeccionan la actuación 
judicial de los tribunales populares de los grados 
inferiores. 

Ar tí cu 1 o 80 

El Tribunal Popular Supremo responde y rin
de cuenta de su gestión ante la Asamblea Popular 
Nacional. En el período comprendido entre. las 
sesiones de ésta, responde y rinde cuenta de su 
gestión ante el Comité Permanente de la misma. 
Los tribunales populares locales responden y rinden 
cuenta de su gestión ante las Asambleas Populares 
locales del mismo grado. 

Ar tí cu 1 o 81 

La Fiscalía Popular Suprema de la República 
Popular China ejerce su autoridad fiscalizadora 
sobre todos los órganos dependientes del Consejo de 
Estado, sobre todos los órganos públicos locales, 
sobre los funcionarios públicos y sobre los ciuda
danos, para asegurar la observancia de la ley. Las 
fiscalías populares locales y las fiscalías populares 
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especiales ejercen su autoridad fiscalizadora en los 
límites prescritos por la ley. 

Las fiscalías populares locales y las fiscalías 
populares especiales funcionan bajo la dirección de 
las fiscalías populares de grado superior y todas 
ellas se encuentran bajo la dirección única de la 
Fiscalía Popular Suprema. 

Ar tí cu 1 o 82 

El Fiscal General de la Fiscalía Popular 
Suprema es elegido por un plazo de cuatro años. 

La organización de las fiscalías populares es 
establecida por la ley. 

Ar tí e u 1 o 83 

En el ejercicio de sus funciones, las fiscalías 
populares locales son independientes dP. los órganos 
locales del Estado. 

Ar tí cu 1 o 84 

La Fiscalía Popular Suprema i·esponde y rinde 
cuenta de su gestión ante la Asamblea Popular 
Nacional; y en el período comprendido entre sus 
sesiones, ante el Comité Permanente de ésta. 
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, 
CAP I T U LO III 

DERECHOS Y DEBERES FUNDAMENTALES 
DE LOS CIUDADANOS 



Ar tí cu 1 o 85 

Todos los ciudadanos de la República Popular 
China son .iguales ante la ley. 

Ar t Í;c u-1 o 86 

Todos los .ciudadanos de la República Popular 
China que hay~n alcanzado la . edad · de dieciocho 
años tienen derecho a elegir y a ser elegidos, in
dependientemente de la nacionalidad y la raza a que 
pertenezcan, de . su sexo, profesión, origen social, 
religión, grado de instrucción, situación económica 
y tiempo de residencia. Se exceptúa a los alienados 
y a las personas privadas por la ley del derecho a 
elegir y ·a ser elegidas. 

La mujer goza del mismo derecho que el hombre 
a elegí~ y a ser elegida. . 

Artículo 87 

Los ciudadanos de la República Popular China 
tienen libertad de palabra, de prensa, de reunión, 
de asociación y de participar en procesiones o mani
festaciones. El Estado garantiza estas libertades 
de los ciudadanos proporcionándoles las facilidades 
materiales necesarias. 
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Ar tí e u 1 o 88 

Los ciudadanos de la República Popular China 
tienen libertad de conciencia. 

Ar tí e u 1 o 89 

La libertad individual de los ciudadanos ae la 
República Popular China es inviolable. Ningún 
ciudadano puede ser detenido sin la decisión de un 
tribunal popular o la sanción de una fiscalía popular. 

Artículo 90 

El don1icilio de los ciudadanos de la República 
Popular China es inviolable. El secreto de la 
correspondencia está protegido por la ley. 

Los ciudadanos de la República Popular China 
tienen libertad · de residencia y de cambiar su re
sidencia. 

A r tí c u 1 o 91 · 

Los ciudadanos de la República Popular China 
tienen derecho al trabajo. Para garantizar el goce 
de este derecho, el Estado, mediante el desarrollo 
planificado de la economía nacional, aumenta 
gradualmente el número de ocupaciones para los 
trabajadores, mejora las condiciones de trabajo y 
€leva los jornales. 

A r t í" c u 1 o 92 

Los trabajadores de la República Popular 
China tienen derecho al descansó. Para garantizar 
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-el goce de este derecho, el Estado determina la 
jornada de trabajo y las vacaciones para los obreros 
Y empleados; al mismo tiempo, áumenta de manera 
gradual las posibilidades materiales para el descanso 
Y el fortalecimiento de la salud de los trabajadores. 

Ar tí e u 1 o 93 

Los trabajadores de la República Popular China 
tienen derecho a la asistencia material en la vejez, 
en caso de enfermedad o de pérdida de la capacidad 
de trabajo. Para garantizar a los trabajadores el 
goce de este derecho, el Estado implanta los seguros 
sociales, la asistencia social, la asistencia pública 
médico-sanitaria y amplía de inodo gradual estos 
servicios. 

Artículo 94 

Los ciudadanos de la República Popular China 
tienen de~echo a la instrucción. Para garantizar 
el goce de este clerecho, el Estado crea y amplía 
gradualmente diferentes centros de enseñanza y 
otras instituciones culturales y docentes. 

El Estado presta especial atención al desarrollo 
físico e intelectual de la juventud. 

A r tí c ü 1 o · 95 

La República Popular China garantiza a. los 
ciudadanos la libertad de dedicarse a la investiga
ción científica, a la creación literaria y artística o 
a cualquier otra actividad cultural. El Estado 
estimula y ayuda la labor creadora de los ciudadanos 
que se ocupan· de la ci~ncia, de la enseñanza, de la 
literatura, del arte y de otras actividades culturales. 



Artículo 96 

En Ja República Popular China, la mujer goza 
de iguales derechos que el hombre €11 todas las 
esferas de la vida política, económica, ~ultural, social 
y úu11iliar. 

El Estado protege el matrimonio, la familia, la. 
n1aternidad y la infancia. 

Artículo 97 

Los ciudadanos de la República Popular China 
tienen derecho a dirigir a los órganos del Estarlr de 
todos los grados sus quejas, escritas o verbales, . 
contra cualquier funcionario público que haya trans
gredido las leyes o incumplido los deberes que le 
impone su cargo. Las personas perjudicadas a 
consecuencia del atentado contra · sus derechos 
ciudadanos por parte de cualquier funcionario 
público, tienen derecho a recibir indemnización. 

Ar tí cu 1 o 98 

La República Popular China 
legítimos derechos e intereses de 
residentes en el extranjero. 

Ar tí e u 1 o 99 

protege los 
los chinos 

La República Popular China concede el derecho 
de asilo a todo extranjero perseguido por defender 
una causa justa, por participar en el movimiento de 
la paz o por su actividad científica. 

[ 54 ] 



1 . 

A r tí e u 1 o 100 

Los ciudadanos de la República Popular China 
deben proceder de acuerdo con la Constitución y con 
las leyes, observar la disciplina· de trabajo y el orden 
público y respetar las normas de la moral social. 

Ar tí e u 1 o 101 

En la República Popular China, la prt>piedad 
pública es sagrada e inviolable. El cuidado y la 
protección de la propiedad pública es un deber de 
cada ciudadano. 

Artículo 102 

Los ciudadanos de la República Popular China 
están obligados a satisfacer los impuestos conforme 
a lo dispuesto por la ley. 

Ar tí e u 1 o 103 

La defensa de la patria es un deber sagrado 
de todo ciudadano de la República Popular China. 

El servicio militar, conforme a lo dispuesto por 
la ley, es .un honroso deber para los ciudadanos de 
la República Popular China. 
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CAPITULO IV 

EANDERA, ESCUDO, CAPITAL 



Artículo 104 

La bandera nacional de la. República Popular 
China es roja, con cinco estrellas. 

Ar tí c u lo 105 

El escudo nacional de la República Popular 
China tiene : en el centro, la Puerta de Tien An Men, 
bajo la luz de cinco estrellas; alrededor espigas; y 
en la parte baja una rueda dentada. 

A r tí e u l o 106 

La capital de la República Popular China es 
Pekín. 
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